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A presença dos rios Douro, Ferreira e Sousa bem como as serras 

de Pias, Santa Justa, Santa Iria, Castiçal, Flores e Banjas, aliados a 

uma ampla biodiversidade e à autenticidade cultural traduzida na 

ruralidade que ainda é preservada nalgumas freguesias do concelho, 

fazem deste território um destino propício para a prática de atividades 

ligadas à natureza. Estas serras compõem o Parque das Serras do 

Porto, abrangendo os territórios de Gondomar, Valongo e Paredes, 

com cerca de 6.000 hectares.

Com menor exigência, junto aos centros urbanos poderá optar por 

percorrer os passadiços de Valbom, Rio Tinto ou Fânzeres, e, junto ao 

Parque Urbano de Gondomar, o percurso da Ribeira da Archeira.

The presence of the rivers Douro, Ferreira and Sousa, in addition to 
the Pias, Santa Justa, Santa Iria, Castiçal, Flores and Banjas hills, 
combined with a wide biodiversity and cultural authenticity, reflected 
in the unspoiled rural nature of some of the Municipality’s parishes, 
make this region an excellent destination for engaging in nature-related 
activities. These ranges of hills comprise the Parque das Serras do Porto, 
encompassing the municipalities of Gondomar, Valongo and Paredes, 
covering approximately 6,000 hectares.
A less demanding option consists of walking along the urban footpaths 
of Valbom, Rio Tinto and Fânzeres, and the Ribeira da Archeira route 
alongside Gondomar Municipal Park.



Extensão Duração Percurso Dificuldade
Route DifficultyTimeLength

Com base na antiga linha ferroviária de Midões, que 
operou entre 1856 e 1927 e serviu as minas de carvão 
de Midões e as minas de antimónio e ouro de Montalto, 
este percurso é linear por excelência, respeitando essa 
linha antiga.
O início poente situa-se no parque de estacionamento 
próximo à Ponte da Foz do Sousa e centro de saúde.
Na Variante PR1.1 que se desenvolve à cota do Sousa, 
chegamos ao ponto mais emblemático do percurso: a 
cascata de Cai Águas e os Moinhos de Jancido.
Uma vez em Covelo, o término dá-se junto ao parque 
de merendas local.

This route runs along the old Midões railway line, which 
operated between 1856 and 1927 and served the Midões 
coal mines and the Montalto antimony and gold mines.
The route starts in the car park next to the Foz do Sousa 
bridge and health center.
The alternative route PR1.1 features the most emblematic 
spot on the trail: the Cai Águas waterfall and the Jancido 
Mills. The route ends at the local picnic area in Covelo.
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Extensão Duração Percurso Dificuldade
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O trilho de Belói percorre as serras de Santa Justa 
e Castiçal passando pelo vale do rio Ferreira e pelo 
seu afluente, ribeira de Silveirinhos, em território da 
freguesia de São Pedro da Cova. Embora apresente 
um grau de dificuldade “média - difícil”, ao longo de 
cerca de 2 horas de duração, é adequado para famílias.
Inicia e termina no largo de Mateus da Ponte, antigo 
local de reunião junto à ponte velha de Belói. Prossegue 
para a Serra do Castiçal, tendo os campos agrícolas e 
as levadas na margem esquerda do rio Ferreira como 
companhia. A partir da ribeira da Cal Velha, o percurso 
sobe até à cumeada da Serra do Castiçal e alcança o 
Alto da Peneca, o ponto mais elevado do percurso, de 
onde se desfruta de uma excelente vista panorâmica. 
No inverno deverá tomar a “Alternativa de Inverno”, 
pois não é possível atravessar as Poldras do Rio 
Ferreira, utilizando a N209-1 – Belói.

The Belói trail runs through the Santa Justa and Castiçal 
hills, passing through the valley of the river Ferreira and 
its tributary, the Silveirinhos stream, in the parish of São 
Pedro da Cova. Although rated “medium-hard” in terms 
of difficulty, it is suitable for families. The route starts 
and ends in Mateus da Ponte square next to the old Belói 
bridge. “Alto da Peneca”, the highest point on the route, 
boasts a stunning panoramic view. In winter, you should 
take the Winter Alternative Route, as it is not possible to 
cross the Ferreira River stepping stones.
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O trilho circunda a Serra das Flores, situada no flanco 
ocidental do anticlinal de Valongo. Esconde vestígios 
geomineiros, como ruínas de arcos, chaminés e 
galerias, que nos contam a história da extração mineira 
de antimónio e ouro, iniciada com grande intensidade 
na época romana. A época áurea da exploração dos 
jazigos de antimónio e ouro no concelho de Gondomar 
ocorre entre 1880 e 1890, tendo tornado o concelho 
numa referência nacional e a região num dos principais 
centros de produção na Europa. 
Esta rota percorre sequencialmente os caminhos que 
conduzem a quatro das minas exploradas: Tapada, 
Ribeiro da Serra e Fontinha, Alto de Sobrido e Corgo. 
Sobe ao alto de Santa Bárbara, padroeira dos mineiros, 
onde podemos visitar a sua capela inacabada e 
desfrutar da paisagem serrana num ângulo de 360º. 

This trail goes around the Flores hills, featuring remnants 
of underground mines, the ruins of arches, chimneys and 
galleries, a reflection of the region´s history of antimony 
and gold mining, which was already intensively practised 
in Roman times.
This route runs along the paths leading to four of the old 
mines, and climbs to the top of St Barbara, the patroness 
saint of miners, where you will be able to visit the unfinished 
chapel and  enjoy the hilly landscape.
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 ANTIMONY AND GOLD MINES ROUTE
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O trilho inicia-se e termina na aldeia de Belói, na freguesia 
de S. Pedro da Cova, e circunda a Serra do Castiçal. No início 
do trilho pode apreciar um conjunto de casas agrícolas 
centenárias, inseridas na paisagem agrícola, prosseguindo 
ao longo do rio Ferreira até à ponte do Carvalhal. Já na 
localidade de Gens, circunda uma das três lagoas artificiais aí 
existentes, com uma beleza ímpar associada à sua coloração 
verde e azul, resultante da exploração de carvão no início 
do século XX. Deste ponto, prossegue até à cumeada 
da serra, um excelente miradouro sobre as cidades de 
Gondomar, Porto, Vila Nova de Gaia, Paredes e Valongo. 
Do “Alto da Peneca” descemos a encosta e regressamos ao 
Lugar de Belói, passando na Capela de N. Sra. das Mercês, 
onde peregrinos a caminho da Sra. do Salto oravam e 
descansavam. Caso pretenda fazer o desvio até ao Parque 
de Merendas de Covelo (num desvio adicional de 2 km), 
poderá integrar o PR1 GDM - Linha de Midões e Moinhos 
de Jancido com 5,8 km até Foz do Sousa.

The trail starts and ends in the village of Belói, in the parish of 
São Pedro da Cova. The start of the trail features a group of 
farmhouses, after which it continues along the river Ferreira. It 
then winds round one of the three artificial lakes in the village of 
Gens, of unique beauty due to its green and blue colour, arising 
from the coal mining activities in the early 20th century.
The route goes on to the “Alto da Peneca” viewpoint and the 
Chapel of N. Sra. das Mercês, where pilgrims on their way to Sra. 
do Salto used to pray and rest.
If you intend to take the detour to the Covelo Picnic Area 
(another 2 km), you can take the PR1 GDM: Midões and Jancido 
Mills Line.

TRILHO DO CASTIÇAL
CASTIÇAL ROUTE

PR5
GDM
P R D

11.6km 3h30m Difícil

MAPA

Circular

Início e fim do percurso Início e fim do percurso alternativo

Percurso Percurso alternativo Pontos de interesse

Percurso
Alternativo

Alternative
Route





Extensão Duração Percurso Dificuldade
Route DifficultyTimeLength

Esta pequena rota desenvolve-se na encosta da Serra 
das Banjas, onde a intervenção humana ao longo dos 
séculos alterou a paisagem, conforme os recursos 
económicos explorados – desde a extração mineira de 
ouro pelos romanos no séc. I, à agricultura nos campos 
junto ao Douro, passando pela exploração da carqueja 
para acender as fornalhas das padarias e, mais recen-
temente, a produção de floresta de eucalipto.
O trilho da Carqueja estabelece uma conexão entre o 
núcleo rural de Melres e a Serra das Banjas, onde per-
manecem numerosos vestígios da ocupação romana e 
das respetivas técnicas de exploração mineira, desig-
nadamente fojos, banjas, galerias e respiros. O trilho 
alcança o seu ponto mais alto a 560 metros, um dos 
melhores miradouros sobre o vale do rio Douro, onde 
a paisagem se estende para lá do monte de São Domin-
gos até à serra da Freita, em Arouca.

This short route follows the slopes of the Banjas Hills, 
where human intervention over the centuries has altered 
the landscape, from the gold mining activities conducted 
by the Romans in the 1st century, the farming of the fields 
along the Douro, the exploitation of carqueja used to fire 
bakery ovens and, more recently, the planting of eucalyptus 
forests.
The highest point along the trail, at an altitude of 560 m, 
features one of the best viewpoints over the valley of the 
Douro River, where the landscape extends beyond the S. 
Domingos hills to the Freita hills in Arouca.

TRILHO DA CARQUEJA
CARQUEJA ROUTE
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O Cais da Lixa é um agradável espaço de lazer junto ao rio Douro, ideal para 
passeios a pé ou de bicicleta, proporcionando um contacto privilegiado com a 
paisagem ribeirinha. O percurso pedonal e ciclável, com cerca de um quilómetro 
de extensão, convida a momentos de tranquilidade e contemplação da natureza.
Ao longo do cais encontram-se áreas de descanso, um moderno espaço de jogo e 
recreio para crianças e uma zona de lazer e fitness ao ar livre, tornando este local 
especialmente atrativo para famílias e visitantes de todas as idades. Com uma 
envolvente cuidada e excelentes condições para desfrutar da proximidade do rio, 
o Cais da Lixa é um ponto de passagem obrigatório para quem pretende descobrir 
o património natural e paisagístico de Gondomar.

Cais da Lixa is an attractive leisure area on the banks of the Douro River, ideal for 
walking or cycling while enjoying the surrounding riverside scenery. Its pedestrian and 
cycling path, approximately one kilometre long, offers a peaceful setting for relaxation 
and enjoying nature.
Along the waterfront, visitors will find rest areas, a modern children’s playground, and 
an outdoor fitness and leisure area, making it particularly appealing to families and 
visitors of all ages. With its well-maintained surroundings and excellent facilities for 
enjoying the river, Cais da Lixa is a must-visit destination for anyone wishing to discover 
Gondomar’s natural and scenic heritage.

CAIS DA LIXA





Situado numa zona tranquila da freguesia das Medas, o Parque de Lazer das 
Medas é um espaço convidativo para desfrutar da natureza, do descanso e do 
convívio ao ar livre. Com cerca de um hectare de área, oferece amplos espaços 
verdes, ideais para momentos de lazer em família ou entre amigos.
O parque dispõe de zona de piqueniques, parque infantil e equipamentos de 
manutenção física, proporcionando opções para todas as idades. A envolvente 
natural e a atmosfera serena fazem deste espaço um local perfeito para uma pausa 
durante a descoberta dos percursos pedestres e da paisagem rural de Gondomar.

Located in a peaceful area of the parish of Medas, Medas Leisure Park is an inviting 
space where visitors can enjoy nature, relaxation, and outdoor leisure. Covering 
approximately one hectare, it features extensive green areas, making it an ideal setting 
for spending quality time with family and friends.
The park includes a picnic area, a children’s playground, and outdoor fitness equipment, 
offering activities for visitors of all ages. Its natural surroundings and tranquil 
atmosphere make it the perfect place to take a break while exploring Gondomar’s 
walking trails and rural landscapes.

PARQUE DE LAZER DAS MEDAS
MEDAS LEISURE PARK





O Parque Urbano de Fânzeres – São Cosme é um amplo espaço verde que convida 
à descoberta da natureza e ao lazer. Os seus percursos pedonais e o passadiço 
junto ao rio Torto proporcionam agradáveis caminhadas, permitindo desfrutar da 
paisagem e da tranquilidade deste corredor verde.
Pensado para todas as idades, o parque integra espaços dedicados à prática 
desportiva, um parque infantil, um parque canino e diversas zonas de estadia e 
convívio. Pela diversidade de equipamentos e pela sua envolvente natural, é um 
local de excelência para passear, praticar atividade física ou simplesmente relaxar 
em contacto com a natureza.

Fânzeres – São Cosme Urban Park is a spacious green area that invites visitors to 
experience nature and enjoy outdoor leisure. Its walking trails and the boardwalk 
alongside the Torto River provide pleasant strolls, allowing visitors to appreciate the 
landscape and the tranquillity of this green corridor.
Designed for all ages, the park features sports facilities, a children’s playground, a dog 
park, and several leisure and picnic areas. With its wide range of amenities and natural 
surroundings, it is an ideal destination for walking, exercising, or simply relaxing in close 
contact with nature.

PARQUE URBANO DE FÂNZERES – SÃO COSME
FÂNZERES – SÃO COSME URBAN PARK





O Parque Urbano de Ramalde, em São Cosme, oferece um espaço amplo para 
desfrutar ao ar livre. Com mais de 16.500 m2, reúne zonas de lazer, áreas de 
convívio e equipamentos para a prática de basquetebol, padel, futebol e skate.
O skate park, com cerca de 1.300 m2, é um dos principais pontos de interesse. A 
intervenção artística de um artista de graffiti de Gondomar dá-lhe uma identidade 
urbana própria, tornando o espaço especialmente apelativo para os mais jovens e 
para os apreciadores de desporto e cultura urbana.
Ideal para uma pausa em família, um encontro entre amigos ou a prática de 
atividade física, o Parque Urbano de Ramalde é um lugar descontraído, versátil e 
pensado para aproveitar Gondomar ao ar livre.

Ramalde Urban Park, in São Cosme, offers a spacious outdoor setting where visitors can 
relax and enjoy nature. Covering more than 16,500 m², it features leisure areas, social 
spaces, and facilities for basketball, padel, football, and skateboarding.
The skate park, covering approximately 1,300 m², is one of the park’s main attractions. 
An artistic intervention by a Gondomar-based graffiti artist gives it a distinctive urban 
identity, making it particularly appealing to younger visitors and enthusiasts of action 
sports and urban culture.
Whether for a family outing, meeting friends, or enjoying outdoor physical activity, 
Ramalde Urban Park is a relaxed and versatile destination, designed for making the 
most of Gondomar’s outdoor spaces.

PARQUE URBANO DE RAMALDE (SKATEPARK)

RAMALDE URBAN PARK





Localizado no centro de Rio Tinto, junto à estação de metro da Levada, o Parque 
Urbano de Rio Tinto é um amplo e agradável espaço verde, estando à disposição 
dos visitantes uma cafetaria, um parque infantil e um skate park.
É aqui que se inicia um passadiço que acompanha o rio Tinto numa extensão de 6,5 
quilómetros, um projeto de requalificação paisagística e ambiental que estabelece 
a ligação pedonal e ciclável entre o centro de Rio Tinto e o Parque Oriental, em 
Campanhã (Porto). 
A partir dali pode prosseguir a sua caminhada pelo passadiço do Polis, desde a 
Marina do Freixo em direção a Gramido, sempre com o Douro como companhia.

Located in the centre of Rio Tinto, next to the Levada metro station, Rio Tinto Municipal 
Park is a large, pleasant green area with a cafeteria, a playground and a skate park.
This is the start of a path that follows the river Tinto for 6.5 km, forming the pedestrian 
and cycle link between the centre of Rio Tinto and Oriental Park in Campanhã (Porto).
From here you can continue your walk along the Polis de Valbom walkway, heading 
towards Freixo Marina and on to Gramido, alongside the Douro all the way.

PARQUE URBANO DE RIO TINTO
RIO TINTO MUNICIPAL PARK





O Parque Urbano de São Cosme situa-se no centro de Gondomar, contando com 
duas unidades de restauração e um parque infantil. Próximo, junto às piscinas 
municipais de São Cosme, inicia-se o Percurso da Ribeira da Archeira, que liga o 
centro de Gondomar ao rio Douro, num percurso pedonal e ciclável com 3,2 km 
que acompanha a ribeira da Archeira, alternando entre campos agrícolas e zonas 
de bosque denso, até chegar à Quinta do Passal. Ao longo do percurso existem 
bancos e bebedouros, equipamentos de fitness e sanitários.
Em Gramido, o percurso faz a ligação ao Polis de Valbom, onde poderá prosseguir 
a sua caminhada.

São Cosme Municipal Park is located in the centre of Gondomar and features two 
catering units and a children’s playground. The Ribeira da Archeira Route begins nearby, 
next to the São Cosme municipal swimming pools, connecting the centre of Gondomar 
to the river Douro along a 3.2 km pedestrian and cycle path along the Ribeira da 
Archeira, alternating between fields and areas of dense woods, before coming to Quinta 
do Passal. There are benches and drinking fountains, outdoor fitness equipment and 
toilets along the route.
In Gramido, the route leads to Polis de Valbom, from where you can continue your walk.

PARQUE URBANO DE SÃO COSME
PERCURSO DA RIBEIRA DA ARCHEIRA
SÃO COSME MUNICIPAL PARK





O Parque Urbano de São Pedro da Cova é um espaço verde localizado no centro 
da vila com o mesmo nome. Concebido para usufruto de toda a população, 
o parque está dotado de uma zona de recreio infantil e juvenil, uma zona para 
prática desportiva, uma outra zona com equipamentos de fitness/geriátricos, uma 
plataforma panorâmica e, ainda, um miradouro/teatro informal ao ar livre.

The São Pedro da Cova Urban Park is a green space located in the centre of the town 
of the same name. Designed as an infrastructure for the entire population to enjoy, the 
park has a children’s and youth play area, a sports area, another area with outdoor 
fitness equipment suitable for different age groups, a panoramic platform and an 
informal open-air viewpoint/theatre.

PARQUE URBANO DE SÃO PEDRO DA COVA
SÃO PEDRO DA COVA URBAN PARK





O Polis de Valbom é um dos mais emblemáticos espaços ribeirinhos de Gondomar, 
onde a paisagem do rio Douro convida a agradáveis passeios a pé e a momentos 
de lazer ao ar livre. O percurso pedonal, entre a Ribeira de Abade e Gramido, 
proporciona um cenário privilegiado para caminhadas, para a prática de atividade 
física ou simplesmente para desfrutar da tranquilidade da frente ribeirinha, 
complementada por esplanadas e estabelecimentos de restauração.
Ao longo do percurso encontram-se alguns dos mais importantes espaços culturais 
do concelho, como a Fundação Júlio Resende, a Quinta do Passal – Centro de 
Educação Ambiental e a Casa Branca de Gramido – Museu Municipal da Filigrana 
de Gondomar, onde os visitantes podem descobrir a história e a excelência da 
filigrana, uma das mais emblemáticas tradições artesanais de Gondomar.

Polis de Valbom is one of Gondomar’s most iconic riverside areas, where the scenic 
landscape of the Douro River invites visitors to enjoy pleasant walks and relaxing 
moments outdoors. The pedestrian promenade, stretching between Ribeira de Abade 
and Gramido, offers an exceptional setting for walking, exercising, or simply enjoying 
the tranquillity of the waterfront, complemented by cafés with outdoor terraces and 
restaurants.
Along the route, visitors will find some of the municipality’s most important cultural 
landmarks, including the Júlio Resende Foundation, Quinta do Passal – Environmental 
Education Centre, and Casa Branca de Gramido – Gondomar Municipal Museum 
of Filigree. Here, visitors can discover the history and outstanding craftsmanship of 
filigree, one of Gondomar’s most iconic traditional arts.

POLIS DE VALBOM





NORMAS DE CONDUTA
CODE OF CONDUCT

•  Siga apenas pelos trilhos sinalizados;
• Evite barulhos e atitudes que perturbem a  paz do local;
• Observe a fauna à distância, preferencialmente com binóculos; 
• Não danifique a flora; 
• Não recolha plantas ou rochas; 
• Não abandone o lixo. Leve um saco para o recolher, depositando-o em ecoponto adequado; 
• Feche as cancelas e portelos por onde passar; 
• Respeite a propriedade privada; 
• Não faça fogo.

Previamente à sua deslocação, e dado que pode condicionar o usufruto de percursos, informe-se 
sobre o Índice de Risco de Incêndio e o Calendário Venatório das Zonas de Caça, junto do IPMA 
e do ICNF, respetivamente.

•	Stay on the signed paths;
•	Avoid making noise or behaving in a way that may disturb the peace and quiet of the area; observe 

wildlife from a distance, preferably with binoculars; do not damage the flora;
•	Do not collect plants or rocks;
•	Do not drop litter. Carry a bag to collect it and dispose of it at an appropriate waste collection point;
•	Close gates and barriers wherever you go; respect private property;
•	Do not set fires.

Prior to your trip, and given that it may affect your enjoyment of the routes, check the Fire Risk Index
and the Hunting Season Calendar in the Hunting Areas on the IPMA and ICNF websites 
respectively.



INFORMAÇÕES ADICIONAIS
ADDITIONAL INFORMATION

CONTACTOS
CONTACTS

Os percursos PR3 GDM, PR4 GDM, PR5 
GDM PRD, PR7 GDM  coincidem com a GR62 
- Grande Rota das Serras do Porto.

The PR3 GDM, PR4 GDM, PR5 GDM-PRD and 
PR7 GDM routes coincide with the GR62 – the 
Great Porto Hills Route.

Câmara Municipal de Gondomar
Praça Manuel Guedes, 4420-193 Gondomar
Tel: 224 660 500 
E-mail: turismo@cm-gondomar.pt 
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